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HOACHIOBAJIBHA 3AITHCKA

Jucnummina “Teopis i npaktuka repeksany” cepeil podiaounx
JIICITUTIJIIH HAaBYAJIBHOTO IIJIaHY BUIIMX HABUYAJbHUX 3aKJAIIB OCBITH
Ykpaiau nocijiae HaJI3BUYAIHO BayKJIMBE MICIEe, OCKIIBKI Yepe3 CUcTeMy
JIEKIIIHHIX, CeMIHAPCBKUX 1 IPAKTUYHUX 3aHATh Ma€ 3a0e3Ie4nuTU CTY-
JIEHTaM 3HaHHS, SIKi al0Th 3MOTY KOPUCTYBATHCS MOBOKO SIK 3aCO060M
CHiJIKyBaHHH B TOMY TOTOBOMY BI/II‘JIH[[i, B AKOMY BOHa BXO/JIUTH Y CXEMY
0COOUCTICHUX i COTiabHUX CTOCYHKIB. [Tepekiaj Bilirpae BEJUKY POJIb Y
BCiX chepax :KuTTS. Y Hali3arabHIIIOMY TIJIaHI EPEKIA] MOKHA BU3HA-
YUTH SIK 30€PEKEHHSI 3MICTY MOBIZIOMJICHHS TP 3MiHi HOTO MOBHOI (hop-
M. O0’EKTOM HAYKH PO TEPEKJIAJ € He TITHKI KOMYHIKAIisl i3 BUKOPIC-
TaHHAM [IBOX MOB, a I KOpUTYyIOYa iSAbHICTD [Kepesia, MepeKaaay Ta
oJleprKyBaya.

Mera Bukaaganus aucuuitiam “Teopis i npakTuka mepekamy”:

® DO3KPUTHU 3aTaJIbHI TUTAHHSA TEOPil IepeKIIarLy;

® O3HAHOMUTH CTY/IEHTIB 3 OCHOBHUMHU MOJIEJIIMU Ta 3aKOHOMiPHOC-

TSMU TIPOIIECY MEPEKTALY;

e 3abesneuntu rMOOKe 3aCBOEHHS BUJIIB 1 THUIIIB TIEPEKJIA/LY Ta X BU-
KOPUCTAHHS [IJIS TPAaBUJIBHOTO (aIeKBAaTHOTO) BiJITBOPEHHS 3Ha-
YeHb KOMYHIKaTUBHUX OJIMHUILL MOBOIO rtepekyany (MID);

e HABYUTU CTYAEHTIB PO3PIBHATH )KaHPOBO-CTUMICTUYHI OCOOJUBOCTI
(03HAKM) PI3HUX TUITIB TEKCTY;

® HABYUTHU CTY/EHTIB PO3PI3HATH 1 BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUIN
Tpanchopmartiif, 1Mo 3aCTOCOBYIOTHCS TIPU TEPEKIali MTPO30BUX
1 TOETUYHUX TBOPiB (TEKCTIB);

® DO3TJIAHYTH celnbiKy TepeKIasy OKPeMUX PO3PS/IiB JEKCUKU Ta
CITOJTy9yBaHICTD CJIiB Y TIPOIIECi TTePeKIAMIY;

® O3HAWOMUTHU CTY/IEHTIB 3 TOTJSAaMU HAUBUAATHININX TIEPEKJIAI0-

3HABIIIB Ha MTOHSTTS 1 TepMiH “niepexyan’;

® 3arOCTPUTH yBary CTYAEHTIB HA TEPMIHOJOTIUHIN yIIepOHOCTI Tep-

MiHIB “a/leKBaTHUIT 1lepekJiajl’, “eKBiBajieHTHUH repeka’ Ta iH.;

e T0KasaTy 0araTCTBO BUPaKaIbHUX 3aC001B YKPaTHCHKOI MOBH.

Y mporieci 3/1iiCHEHHST TEPEKJaay AysKe BaKJIUBO TONEPEUTH II0-
MIJTKH, 110 BUHUKAIOTh Yepe3 CXO0’Ki, a HACTIPaBIi BIAMiHHI SBUIIA B Me-
JKax KOXKHOTO acleKTy iHO3eMHOI Ta pijiHoi MoB. BuBuenns kypcy “Teopist
i pakTHKA mepekIaay” MoKIMKaHe 3ao0irTu inTepdepeHIiil yKpaiHChKOT
MOBH Ha iHO3eMHY Ta HaBIIaKH.



BuBuenHst auiciuiuiing Teopii i MPaKTUKU TTepeKJIasy IPYHTYEThCS HA
3HAHHSIX, 300y TUX CTYICHTAMU 3 TEOPETUYHUX KYPCiB “Beryi 110 mepexsia-
nosuasctBa”, “IlopiBHsAmbHA rpamaTuka”, “IlopiBHAIbHA JIEKCUKOJIOTIS”.

3aBaHHS UCTIATLIIHA
® CIIPUSATH YCBIIOMJIEHHIO PI3HUII B IMIX0OaX /10 TIePeKIaay B pi3Hi
ICTOPUYHI TIepioin PO3BUTKY TTEPEKJIAJI03HABCTBA B EBPOTIEHCHKIX
KpaiHax;

® CIIPUSATH YCBIIOMJIEHHIO PI3HUIN Y IMIX0AaX /10 TIepeKIasy pisHuX
TUIIB TEKCTY, 30KpeMa BipHIoBUX (MMOETUYHNX) i TPO30BUX TBOPIB
(TexcTiB);

e chopmyBaru TEpBUHHI HABUUYKH MiXOLY M0 TEPEKJIATy Pi3HUX
JKAaHPOBUX PI3HOBU/IIB TEKCTY;

® 03HANOMUTH i3 iCTOPI€TO TTepeKJIay 1 eBOIOIIEI TTPUHITUITY TIepe-
Kiay cBiTchbkuX TekcTiB (lopariii, AmyJieit);

® O3HAOMWTH i3 CyJYaCHUMU TEOPisSIMU MTPABUIBHOTO (a7eKBATHOTO)
Hepekyasy, po3poOIeHUMHI 3aXiTHUMHU 1 BITUM3HSIHUMHU MePeKJa-
JIO3HABIISIMU,

® HaBUYUTHU CTY/JCHTIB KOPUCTYBATHCS JABOMOBHUMH, TJIYMauHWUMH,
(bpazeosorivHUMY CJIOBHUKAMU i TE3aypycamu;

e [iepeksa/iaTy CaMOCTIMHO rasdeTHi CyCIiIbHO-IIOJMITUYHI i Xy/105KHI
TEKCTH 3 IHO3eMHOI MOBI YKPalHCHKOIO;

e BMiTH 3po6UTH pedpepaTUBHII, AaHOTAIIHHITI, THAPSAAKOBUI 1 JiTe-

paTypHUil mepeKa/ TEKCTiB MOCUIBHUX TPYAHOTIIB.

3aBlaHHAM JIEKIil € O3HAHOMJIEHHSI CTYZEHTIB i3 3arajbHOTEOpe-
TUYHUMU [ METOMOJIOTIYHUMK MUTaHHIME IEPEKIamy, 3aco0aMu Tpa-
BUJIBHOTO (a/IeKBATHOTO) TIEPEKJIaMy Pi3HUX MOBHUX OJMHUIID i SBUII
AHTJTIHCbKOI MOBHM YKPAlHCHKOIO 1 MOYACTH YKPATHCHKOI aHTJIIHCHKOTO,
JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUMU, CEMAaHTUIHUMHY, & TAKOK CTUIIBOBUMU acIeKTa-
MU IIepeKJIaLy.

Mera ceMiHAPCHKUX 3aHATh — MOMJIUOUTU PO3YMIHHS CTYACHTAMU
OCHOBHMX TIPO6JIeM JUCIIUILIIHI, TePeBIPUTH PiBEHb ONAHYBAHHS CTY-
JIEHTaMU MaTepiasry JIeKIiH Ta PeKOMeH/I0BaHO1 JIiTepaTypH, chopmMyBaTh
HABUYKH CIIOCTEPEKCHHS 32 MOBHIUM MaTepiaJioM, HABYUTH POOUTH CaMo-
CTiMHI BUCHOBKH, CIIPUATY BMIHHIO CTY/ICHTIB PO3Ii3HaBaTU Ta I1OSICHIO-
BaTH OCHOBHI MOBHI SIBUIIA HA TPAKTUYHOMY MaTepiadi.

Meta nmpakTUYHUX 3aHATH — cHOPMYBATH Y CTYAECHTIB HABUUKH OTla-
HYBaHHS JIHIBOETHOKYJIBTYPHUME 3aC00aM1 YCHO- Ta TINCHMOBOMOBJICH-
HEBOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIeTeHIlil Ta ii aZleKBaTHOIO IBOCTOPOHHLOTO
repexJyany.
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TEMATHYHHH ITJIAH
oucuuniinu
“TEOPIA TA IIPAKTHKA IIEPERKJVIAZY”

TI0p.

Hassa 3micToBoro Momysis i TeMn

W N =

3microBuii Moayab I. IlapagurMaTuyHi Ta CHHTArMATHYHI Bi/THONIEHHS] Y MOBHii{
CHCTEMi aHTJIiHChKOI MOBH

Mosa i ekcTpaiHrBicTIYHI (haKTOPH MOBHOTO CEPEOBHUIIA

MoBHa cucreMa aHIJIChbKOT MOBU: Tapa/IMTMATUYHI | CHHTAarMaTUYHI BiJIHOIIEHHS
Mosa sik 3aci6 KomyHiKanil

Teopernuni i MeTozto/10TiuHi aciekTy nepekany. [lepexiaz sk nayka

[$2%

3microBuit Mmozayb I1. JIiHrBicTHYHI Ta HEJTIHIBICTHYHI ACNEKTH NepeKIaxy. 3Mict
sIK iHBapiaHT mepexIaLy

IcTopist BUHMKHEHHST €BPOIEICHKOTO I yKPaiHCHKOTO TIePEKIa[03HABCTBA
JIHrBiCTHYHMHN i HEJIHTBICTHYHUI acTIeKTH TiepekJiaLy. [Ipobiema mepexiajHocTi.
OcHOBHI TIepeKIaIanbKi Teopii i MIsIXu iX peasisalii Mpy ajleKBaTHOMY IepeKIai
[ToHaTTS NEepeKIamy K 0CoOIMBOr0 BHLY KOMYHiKallii

MogHi hopmit, MOBHI 3HAYEHHS 1 TI03aMOBHA CUTYaIlist TIPH HepekJiaji. 3MicT sk
IHBapiaHT Mepexyamy

1
12

3microBuii mozyn III. Jlekcukomnoriunmii acniekr nepekiany. Tpancdopmaniitna
Ta rpaMaTHYHA MOJEJI MEPEKTIALY

Bumn nepexnaxy

TToHATTS TOUHOCTI i aIeKBATHOCTI IIepeKIaLy; epekia/] OyKBaIbHIi, aleKBaTHIH
Ta BisibHuil. EXBiBaJIEHT i €KBiBaJIEHTHICTD Y TIPOIIEC] TEPEKIIALY

JIeKCUKOJIOTIYHIIT acTIeKT IepeKIaLy

Tpanchopmariiiina moziens nepeksamy. [pamatnyani Tparchopmaltii npu nepexsiaii.
CrpyKrypHa 06yMOBJIEHICTh TpaMaTHYHIX TpaHchopMartii

13
14

15
16

3microBuii Moxyb IV. JIekcUKO-rpaMaTHYHHI Ta JIIHIBONIPArMaTHYHUIl aCEKTH
nepexaaxy
Jlekcuko-rpaMaTHUHKIT aCHEKT HepeKaLy

ITepexsaz peueHs i3 cuHTakcuaHUMU 380poTamu. CriocoOu MmiKPeCTeHHS
CMUCJIOBOTO LIEHTPY (peMu) BUCTIOBJICHHS y Pi/iHiil Ta iHo3eMHill MoBax

Kommpecis i mexoMIipecist Tpu epexIai
JliHrBOTIparMaTHYHUi actiekT nepekiany. CTumicTudni mpobaemMu nepexaay

17
18
19

3microBuii Mmoayab V. JlinrBonparmatinyuuii acnekT nepekiaany. [Iparmatnyusi
npoGIeMu nepexiamy

JIiHTBOTIPArMaTHYHUIA acHeKT nepekJiaLy. [IparmaTudsi mpoGieMu TepeKJiaLy
CeMaHTHYHWI aCTIEKT TIepeKIaLy
[lepexiraz i hyHKIIOHAIBHI CTIITL MOBJICHHS

Pasom roaun: 540
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3MICT
oucuunuinu
“TEOPIA TA IIPAKTHKA IIEPEKJVIAZY”

3microsuii Mmoayab I. IMapagurmaTuysi Ta CHHTATMATHYHI
Bi/IHOIIIEHHSI Y MOBHiii cCCTeMi aHTJIiChKO1
MOBU

Tema 1. Moga i exkcmpaninzgicmuuni paxmopu Mo6H020
cepedosuwa

. ba3oBi MOHATTS MHTBICTUYHOI HAYKHU: 3HAK, KOHIIETIT, IEHOTAT.
. BigMminHicTh MiK IEHOTAaTUBHUM 1 KOHOTATUBHUM 3HAYEHHIMU MOB-
HOTO 3HaKa.
. [TpuHIIMTIN afieKBaTHOCTI TIepeKIaLy
Jlimepamypa [5-7; 10; 17; 18; 22]

Tema 2. Moena cucmema aneiucoK0i MOBU: NAPAOUZMAMUUHI
i cunmaemamuvni 610HOWEHH

. MoBa sk cucremMHa JIaHKa.

. 3HaK Ha PI3HUX MOBHUX PiBHSIX.

. [MapagurMaTyHi i cMHTarMaTUYHI Bi/IHOIEHHS.

. CuHTakcnyHa i ceMaHTUYHA BaJI€HTHOCTI.

. [epexnaz gk crierugivyHU TTPOIEC KOYBAHHS 1 JIEKO/LyBaHHS.
Jlimepamypa [ 1; 5-7; 10; 23]

Tema 3. Moea sx 3acié xomynixauii

. [TouATTS TPO KOMYHIKaIliO Ta il KOMITOHEHTH.
. [Ingxn 3ailicHeHHS KOMYHIKaTUBHOTO aKTYy.
. BiamiHHicTh MijK GiTIHTBaIbBHUM KOMYHIKATUBHUM aKTOM i TIEpPEKJIa-
JIOM.
Jlimepamypa [1; 5-7; 10-12; 14; 17; 22]

Tema 4. Teopemuuni i memoodonoeiuni acnexmu nepexaiady.
Hepexnao sax nayrxa

. [Mepexnaz gk Hayka. AZIeKBaTHICTH TepMiHa “iHTepIIpeTaris’ .
. Mera i 3aBaHHS 1TepeKJIa/I03HABCTBA. JHAUEHHST HAYKW CePel 1HIINX
MepeKIaalbKuX JUCITUILIIH.
. ITepexsaz y MeToiMIIl BUKJIAITaHHS iIHO3EMHUX MOB.
. Hlnstxu 1epeiaBanist epeKIaLy.
Jimepamypa [4-8; 10-12; 14]
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3microBuii Moxyib I1. JIiHTBiCTUYHI Ta HEJIHIBICTUYHI aCTIEKTH
nepekaay. IMiCT SK iHBapiaHT NepeKIamxy

Tema 5. Icmopis eunuxHenHs €8PONELUCHKO020 U YKPATHCHKO20
nepexaado3nascmea

. Bunuxnenns 3acaji mepexsiaJJo3HaB4YOl JUCIIUTLITIIHU.
. Hepexazn Bi6aii i Cesartoro Iucbma.
. PosButok nayku y nepios CepenboBiuus i ennoxu BipokeHHst.
. PosBurok nepexanossascrsa 3a 106u Kinacurmsmy i PomanTusmy.
. Hepekman y Kuiscpkiit Pyci.
. PosButok nepeksiajiosnascta B Ykpaiti npotsirom XIV-XVI cr.
. Bt KneBo-Moruisincbkoi akaieMii Ha pO3BUTOK IEePEKJIA/[03HAB-
YOI IUCIUILIIHMA.
. Jlistui yKpaiHChKOI KYJIBTYPH.
. PosButok nepexsaganbkoi Haykn y XIX—XX cT.
. IlepexnanosnaBcTBo Ha movatky XXI cT.
Jlimepamypa [1; 2; 8; 15]

Tema 6. Jlinesicmuunuil i HeainzéicmuuHuil acnexmu nepexaaoy.
IIpoonema nepexnaonocmi. Ocrosni nepexaadauvii
meopii i wasxu ix peanizauii npu adexeammomy
nepexaaoi

. BapianTHicTb epexsamy i mepeKIaHICTb.
. Teopis mepeksajy i KOHTpacTUBHE (MTOPIBHSJIbHE ) BUBUEHHS MOB.
. Tparcdopwmariiiina Teopist mepexJay.
. /lenoraTuBHA TEOPis MEPEKIALY.
. KomyHnikatuBHa Teopis mepexsay.
Jlimepamypa |5-8; 12; 14; 17; 22]

Tema 7. llonsmms nepexnady sx 0CoOAUB020 8UOY KOMYHIKAUIL

. Etanu i pakropu nepeksiaziaiibKoro 1mpoiiecy.

. Ilepekiaz 4K KOHTAKT IBOX MOB i IBOX KYJIBTYP.

. [epexunaz i xBOMOBHICTB. KOHTEKCT OpUTiHAIY | KOHTEKCT TIEPEKJIAJLY.
Jimepamypa [8; 13; 17]

Tema 8. Moeni hopmu, Mo6Hi 3HaAUEHHS | NOZAMOBHA CUMYAUis
npu nepexaadi. 3micm ax ineapianm nepexaady

. JleHOTATNBHUI, KOHOTATUBHUN Ta [NCKYPCUBHO-TIPAarMaTUYHUH ac-
[IEKTU LIePeKJIaLy.
. 3MICT 9K iHBapiaHT TePeKJIALY.
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B3aemMo3B’130K eKCTpaTiHTBICTUYHOI Ta JIHTBICTHYHOI iHMOpMAariii
B TEKCTI i HOTO BpaXyBaHHS TIPU MTePEKJIA/I.
OpaskeHHST B IIepeKIai.

Jlimepamypa [1-3; 5; 6; 8—10; 13; 22]

3microsuii Moy I11. JlekcukosoriyHuii acneKT nepexiary.
TpancdopmairiiiHa Ta rpaMaTHYHA MOT€JTi
nepekaaxy

Tema 9. Buou nepexnaody

. JlirepatypHuuii mepexJa/.

MamuHHu nepexa/.

. ¥YcHuii IBOCTOPOHHIN TIepeKJIa.
. JleckpUNITUBHUM 1 aHTOHIMIYHUN TTePEKIAIN.
. OcHOBHM TIOCJTITOBHOTO i CAHXPOHHOTO TIEPEKJIAJIIB.

Jimepamypa [4; 7-9; 11; 14; 16; 21; 22]

Tema 10. Monsmmsa mounocmi i adexeamuocmi nepexaacy;
nepexnao dyxeanvruil, adexeamuuil ma 6invHuil.
Exeieanenm i exgisanenmnicmeo
Y npoueci nepexnady

. [louaTTs “exBiBasieHT” i “OMUHUIIA TIepeKTALy” .

. Tepeksan GyKBasbHUIA, a/[EKBATHUIL, BITBHUI.

. MoBIeHHEBHIT aKT SIK OMHUIISI TEPEKIALY.

. PiBenb exBiBa/leHTHOCT]I Ha CMHTAKCUYHOMY, CEMaHTUYHOMY 1 Ipar-

MaTUYHOMY PIBHSX.

. [ToBHa i HerTOBHA eKBIBAJIEHTHICTD Y TIEPEKJIAII.
. Tunu ekBiBaJICHTHOCTI.

Jlimepamypa [3—8; 10; 17; 22]

Tema 11. Jlexcuxonoziunuii acnexm nepexaaoy

. Meroau i nmuisixu iepeiaBanHst BJIacHUX i reorpahivHuX Ha3B.
. IlepenaBanns Ha3B KOMMaHi, KOpIIOpaItii, GipM y mepexJai.
. [lnsgxu mepenaBanHst JEKCUYHOTO 3HAYEHHS B IHTEPHAIlIOHATBHIN

JIEKCHILL.

. [Ilnsixm mepeaBantg 3HAYEHHST HAI[IOHATTBHOI JIEKCUKU.
. [lepexmasn imgioMmaTnaHmXx, HpaseoyqOTiuHNX Ta yCTaJeHUX BUpa-

31B.
Jimepamypa [3-8; 10; 12—-14; 17; 19; 20; 22; 23]
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Tema 12. Tpancgopmauiiina modenv nepexnady. Ipamamuuni
mpancopmauii npu nepexaadi. Cmpyxmypna
00ymosaericms epamamunHux mpancpopmaiii

. Ipamarnuni Tpancdopmariii mpu mepekJIai: mepecTaHOBKU, 3aMiHN

YJIeHIB peUYeHHA Ta YaCTUH MOBH, J0/IaBaHHA Ta BUJTYYCHHA CJTiB.

. Kommekcni rpamatnyni Tpancopmartii.
. CrpyKkTypHa 00YMOBJICHICTh rpaMaTHYHUX TPaHChOPMAIIiii.
. BaaemozanexHiCTh CHHTAKCUYHUX 1 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TTePETBO-

PEHb TIPH TIePeKIa/li BICIOBICHHS.

. KonBepcuBHIi mepeTBOpeHHSI.
. Cy6’ekTHO-06’€KTHA TpaHChHOPMAITs B TIEPEKJIA.

Jimepamypa | 5; 6; 12; 17; 22]

3microBuii Moayis IV. Jlekcuko-rpaMaTHYHHIA
Ta JIHHTBOIIPArMaTUYHHI ACTIEKTH TIepeKIaay

Tema 13. Jlexcuko-zpamamuunuii acnexm nepexnaoy

. AJIeKBaTHICTBH 1 CIIOCOOM MEPEKIay 03HAUCHOTO i HEO3HAYEHOTO ap-

TUKJIIB.

. Peasmizarist KoHTEKCTyaJIbHOTO 3HAYEHHS 03HAYEHOTO aPTUKJIIS.

. [Mepexnaz aciHIETHIHUX IMEHHUKOBUX CJIOBOCIIONYYEHb.

. [epexsaz niecTiBHNX KOHCTPYKILIN, KOMILIEKCIB.

. Hlnsxu i nmpuitomu mepekaany iHOIHITUBHUX KOHCTPYKITH 1 KOMII-

JIEKCIB.

. [lepexnaz BigmieciBHUX MPEIUKATHBHUX KOMIIJIEKCIB.
. [Ipuitomn mepexsagy pisHUX THIIIB IEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYK-

Ii# 1 KOMIIJIEKCIB.

. 3acobu TepekIaly repyHiaabHUX KOHCTPYKILH 1 KOMITJIEKCIB.
. [Tpmitomu BupakeHHs KaTeropii MOJIATbHOCTI y TTepeKJIaji.
. Jlekcuko-TpamMaTaHe BUPa)KEHHS MOJAIBLHOCTI Yepe3 MOAATbHI JTi€-

CJIOBA.
ExBiBasleHTHICTh TIepeKIasy MOJAJBHUX IECTIB B aHTJIHUCHKIN
1 yKpaiHCbKiil MOBax.
[Mistxu BUpaskeHHs 1 3HAYeHHsT 00CTaTHBHOI MOAAIBHOCTI.
Tparcdopmartist B mporieci nmepexiary.
[pamaTuyHi i cTHIIICTHYHI TIPOIlECH BU3HAYEHOI TpaHchopMaliii.
IpamaTiyHi i CTHITICTHYHI TIPOIecH TiepeadadeHol TpaHcdopMariii.
[MInsxu mepegaBaHHs y TIepeKIa/li TaCUBHOTO CTaHY.

Jimepamypa [1; 4-8; 10; 12; 17; 22]
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Tema 14. Iepexnao peuens i3 CUNMAKCUMHUMU 360POMAMU.
Cnocobu niokpecienns cCMuUca06020 uenmpy (pemu)
6UCN0BIeHNA Y PIOHI ma iHo3eMHill MoBaX

. Crrocobu THIKPECTeHHST CMUCTOBOTO MEHTPY (PEMI) BUCJIOBICHHS

y pifHi# Ta iHO3eMHIN MOBax.

. [Ingxwm mogomanHs iHBepCii B peueHH] TIPU TIEPEKJIA/I.
. KomyHikaruBHe wieHyBaHHS TEKCTY i HOTO BiZIOOpaKeHHS B TIEPEKJIa-

Ii.
Jlimepamypa | 5; 6; 8; 10; 13; 17; 22]

Tema 15. Komnpecis i dexomnpecis npu nepexaaoi

. 3aMiHa CKJIQJIHOTO PEYEHHSI TIPOCTUM, YCKJIAJHEHOI Cy6 €KTHO-

iH(IHUTUBHOIO KOHCTPYKITIEIO.

. 3aMiHa peyeHHs Ha 3BOPOT.
. Busydyenns ejieMeHTiB peyeHHS.
. BsxuBanus abcomoTHoi (hopMu IPUCBIIHOrO BiAMIHKA aHIJIIICHKOTO

IMEHHHMKA.

. Kommpecis 3a paxyHOK BjKMBaHHS y Iepekjai aaBepbiabHUX Jie-

CJIiB.

. 3amiHa TTOBHO3HAYHOTO JIIECTIOBA HA [IIECTOBO-PEIPE3EHTAHT dO.

. JlomaBanug npucBiiiHUX 3aTMEHHUKIB.

. lonaBanng opmMasbHOTO 10/1aTKA 0ne; YACTUHUI TIPUCYIKA.

. YsleHyBaHHS peyeHb.

. JlekoMIIpecist BHACIAOK PO3OIKHOCTEl Y MO3HAYEHH] PEANTbHOI MOK-

JINBOCTI 1 MACUBHOCTI /aKTUBHOCTI CIPUNHATTS TIPY TT€PEKIIA/L.
Jlimepamypa [1-3; 5; 6; 8; 13]

Tema 16. Jlinzeonpaemamuunuii acnexm nepexaady. Cmuaicmuuni
npodemu nepexaady

. [MepenaBanns metadopu i MeTOHIMIT IpU TIEPEKJIAJI.
. [Mepexnaz dpaseosorii.

BixnBaHHS IHITOMOBHUX CJTIB Y TIePeKIaIi.

. Ilepexnazn miasieKTHOI ICKCUK.

3acTocyBaHHS MEHO3WCY Y TTEPEKIaI.

. [Mepexnaz npucis’is.

3acTocyBaHHs eMOIIHHO-TTICHTIOBATLHOTO do Y TIEPEKIIA/.

. 3acToCyBaHHS iHBEPCii YaCTWUHY MPUCYIKA TIPU TTEPEKIIAI.

Jlimepamypa [8; 10; 13; 14]
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3microBuii Moxyis V. JliHrBonparMaTHYHHIA aCNEKT NepeKIaty.
IIparmaruuni npo6JieMu nepexaaxy

Tema 17. Jlineeonpaemamunnuii acnexm nepexiaoy.
Ipazmamuuni npoéaremu nepexnady

. Ilepexnag mparMaTUYHUX 1/110M.

. [Iparmatuuna ajanrtaifisg TeKCTy TepeKIay.

. I[lepenaBanusa HEIPAMUX MOBJIEHHEBUX aKTiB Y TIEPCKIAII.

. Ilepexsiag HATIKMCIB Ta OTOJIOIIEHD.

. OcobmuBocTi BKuBaHHS HUGP 1 KOHBEPTALiS OJUHNUIb BUMIPIOBAHHSI

B aHIVICbKOMY ITepekJiajii.

. 3BUYaliHA BBIWJIMBICTD i MOJIITHYHA KOPEKTHICTD TIPU TIEPEKIIAII.

Jlimepamypa [1-4; 6; 8; 10—15]

Tema 18. Cemanmuunuii acnexm nepexnady

. IHousaTTst MOBHOI OZ[THAIII.
. [lnsxu mepekamy momicemil.
. 3acobu i IPUITOMU TIEPEKITANy MOBHIX OJNHUITH ¥ TEKCTI.
. JIekcuKo-ceMaHTUYHUN, CTUIICTUYHUN I CTPYKTYPHUI anasi3 MOB-
HUX OZINHUI[b, KOHIIETITY.
Jimepamypa [1; 4; 6-8; 10; 14; 17; 21]

Tema 19. Iepexnad i pynxuionanvHi cmusi MOBAEHHS

. ActiexTn, TipuiioMy, TUISIXKM i 3ac00M mepekaxy myOiiucTHYHUX
TEKCTIB 1 ra3eTHNUX CTaTeN.
. Crnentucbika nepexsaay opiriiHIX TOKYMEHTIB.
. [TopiBHAIBHUIT aCTIEKT TTePEKIATY XY0KHBOI i HAYKOBOI JIiTEPATYPH.
Jlimepamypa [1-2; 4; 6-8; 10; 11; 14; 22]

DOPMH IIOTOYHOIO TA IIIZICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

CucremMa KOHTPOJIIO Iiependavyac MOTOYHUM, PyOisKHII Ta IACyMKO-

BUII eTail.

[ToTounnit KOHTPOJIb 3AIHUCHIOETBCS Y POPMI YCHOTO (DPOHTATHLHOTO

OIUTYBAHHS y Ipolleci Gecinm, AuCcKycil i yac ceMiHapChKMX 3aHATh Ta
[POBEIEHHS TIPAKTUYHUX 1, MOKJIMBO, J1abopaTopHUX pobiT. PyGixHMI

KO

HTPOJIb — Y (hOPMi BUKOHAHHS TECTIB, TKi OXOIIIOI0TH TTUTAHHS BUBYE-

HuX TeM. [li7IcyMKOBHUI KOHTPOJIb — TI€ CKJIQ/IAHHS 3aJiKy UM ICITUTY.

Ta

[TizcymMKoBa KOHTPOJIBHA POGOTA BUKOHYETHCS Ha 3aKJIIOYHOMY €Tarli
nepenbavac BUSBJICHHS PiBHST OTIAHYBAHHSI CTYJCHTAMU TEOPETIHYHOTO
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Marepiajy Ta HaOyTUX MPaKTUYHUX HaBUYOK. KOJKEH CTYIEeHT MMOBUHEH
BukoHaTH 10 KOHTPOJIBHUX POGIT, AKI JONOMOKYTh BUSIBUTH 3HAHHSI
3 KOSKHOTO PO3/IIJTY IUCITUATIIIIH.

3aiik 3 Kypcy Teopii i MPaKTUKHU MepeKIay TTPOBOAUThCS y hopmi
BIIIOBi/I HA TeopeTnyHe 3aluTaHHs, epe0a4eHOro IIPOrpamolo, Ta BH-
KOHAHHST IPAKTUYHOTO 3aB/IaHHs — BUSIBJIEHHS] MOBHUX SIBUIIL Y 3aTTPOTIO-
HOBaHOMY TEKCTi Ta KOMEHTYBaHHsI 3aC0O0IB iX TepeaBaHHsL.

PiBenb koMIieTeHIlii CTY/IEHTIB BMU3HAYAETHCS HA ICIWTI, I yC-
MINIHOTO CKJIAJIAHHS STKOTO CTY/IEHTU TIOBUHHI BMiTH:

NIBU/IKO, €(DEKTUBHO KOPUCTYBATUCST PI3HUMH THUIIAMH CJIOBHUKIB
IIpY BUKOHAHHI ITePEeKJIaIiB;

BUKOHATH SIKICHU MiIPSIIKOBUH MTEePEKJIA]] TOETUIHOTO TBOPY;
JIOOTIPAITIOBATH THAPSI/IKOBUI TIEPEKJIAJ] TOETUYHOTO TBOPY JIO PU-
MOBAHOTO MePEKJIaly i Mepekamy, 6JIu3bKoro 10 6iJI0ro Bipiia;
BUKOHATH CXBAJIHHUN 1 HETATUBHUI aHOTAIIMHUI TIEPEKJIA TEKCTY
(tBOPY);

3pobuTH pedepaTUBHUI NepeKIa TeKcTy (TBOpY);

BizIpi3HUTH pedhepaTUBHUI TIEPEKIA/L Bi/l aHOTAIIITHOTO UM T IPSI/I-
KOBOTO;

HABECTH I TIOSICHUTH OJTHOCTOPOHHIO Ta JIBOCTOPOHHIO MapaiurMa-
TUYHY MOJIEJIb Tpalli Mmepekaiada-TayMaua;

BUKOHATHU CKOTIOBUH TIEPEKIa TEKCTY (TBOPY);

MMOKA3aTH Ha BJACHOMY TE€PeKJIajli HAsIBHICTh BIZITBOPEHHS Ha PiBHI
JIEHOTATUBIB 1 ceMeM;

KOpHUCTyBaTHC TpaHchOPMAIISIMH 1 BMITH 3HAUTH TpaHchopMartii
B Oy/ib-IKOMY TIepeKJIai;

TepekJafiaTy i aHaTi3yBaTH TEKCT OPUTIHAIY /TIePEeKJIaly Ha OCHOBI
TIIIOTETUYHOI MepeKJIaalibKol MaTPHUIIi.

BHUMOIH /10 3HAHb I BMIHb CTY/JEHTIB

CryzenT HoBUHEH 3Hamu:

OCHOBHI TIOHATTSI Ta KOJIO TPOOIEeMaTHKHU AUCIHITIIH;

HOBITHI TEHIEHIIII B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI Ta MOBO3HABYI IITKO-
ou;

i3oMopHi Ta asoMOpdhHi prCH HAa KOKHOMY MOBHOMY PiBHI.

CTyIeHT TOBUHEH yYMimu.:

12

MTOSICHUTH 3MICT KaTeTopiif, SKUMH BU3HAYAETHCS CYTHICTH MOBHUX
ABUIL;



e 3acToCcOBYBaTH HaGyTi TeOpPEeTWYHI 3HAHHS TPU aHATi3i MOBHUX
SBUII, MOBJICHHS;

e DO3Ii3HABATH Ta MOSCHIOBATH MOBHI 3ac00M Pi3HMX PIBHIB 1 BUKO-
PHUCTOBYBaTH HAOYTi 3HAHHST TIPH TIEPEKJIAI;

e [IePEKJIA/IATH YCHO (TTOCIIIOBHO | CHHXPOHHO), TUCbMOBO; AaHOTYBATH
Ta pedhepyBaTi iHO3eMHI TEKCTH CYCITITBHO-TIOJITUIHOTO 1 3aTaTbHO-
HAYKOBOTO XapaKTepy, Y TOMY YHCJIi TEKCTH, TPOCJIYXaHi y 3aIucy.

KOHTPOJIbHI 3AB/TAHHA
Test Ne 1

Ex. 1. Compare the grammatical paradigms:
Clock, easy, talkative, yellow.

Ex. 2. Translate from English into Ukrainian:
Drugs plague modern society. The submarine lies on the sea bottom.

“Good morning!” said Bilbo, and he meant it. The sun is shining, and the grass
was very green. But Gandall looked at him from under his long bushy
eyebrows that stuck out futher than the brim of his shady hat. From this very
moment, if she has enough will and desire, she will start sharping her body
several hours a day... Court is in session. To throw caution with the wind. She
made an embarrased laugh, though there was nothing funny. Closed matter.

o~ O Ut

Ex. 3. Try to guess the ways of translation:

. As early as — pasile.
. Tdon’t think it’ll hurt you, baby. — /Iymaio, Bam BOHO He 3aIIKOANTD,

mo0a.

. Duma ‘Ukrainian historic epic song’. — Ykpaiucoki gymn — 11e icto-

PUYHI eMivHi MicHi.

. The student is being asked now. — CryeHra 3apas 3allUTyOTb.

. You are right to begin with. — Bu maere partito, o6 moyaru.

. Fearless — Gescrpaminuii.

. Archbishop — apxienmckor.

. Nosooner did he start his speech than the President was interrupted. —

He Bctur [IpesnumeHT po3movyaTst CBOIO IIPOMOBY, SIK HHOTO ITepepBaIu.

Ex. 4. Translate the following Ukrainian proper names and surnames

into English and vice versa:

Awmepociii, Paica, Teopriit, Tumimn, JKiaykrenko, @eponumrit, [[pox,

Omnmncis, Map’san, Heryanxara.

Griffith, Titus, Nabby, Patience, Sounders, Zangwill, Cohen, Sawnie,

Otway, Methuselah.
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Ex. 5. Translate from Ukrainian into English:

TurmoBuMHU TIPEJICTABHUKAMU TOTOYACHOTO MY3WYHOTO KOMITO3UTOP-
crBa B Pagsitepkiit Ykpaini Oy Kocrsntun Janpkesny, I0uiit Meiityc
i 6paru IOpiii ta TTinaton Maitboposu. ITicast emepri Mpanko y 1975 pori
kopoJsib Xyan Kapsioc I Ta mpem’ep-minictp Anonbdo Cyapec Toncanec
CHpUSIINA TIpocyBaHHIO Icnanil muigxom nosiitnaanx pepopm. Bu He 3a-
nepeuyere? (Use the antonymic device.)

Ex. 6. Theoretical question:

1. Give the definition of the terms: the language sign; a connotation;
valency; immediate context; equivalence; omission (device of translation); a
concept; unit of translation, syntagma.

Test Ne 2

Ex. 1. Compare the grammatical paradigms:
Woman, difficult, absent-minded, red.

Ex. 2. Translate from English into Ukrainian:

Bottoms up! He could almost feel the campire glow of the screen, an
international sameness of news that must accompany businessmen
everywhere. Staff only! No bail for South African police. Words deceive,
while the eyes, hands and heart never do... “I am trustworthy, loyal, and
helpful. But T struggle with obedient.” Tripp smiled faintly. “I am not
looking for a boy scout,” he said. Put me in the picture. To collect one’s
wits. Harbor hope. Take a dim view.

Ex. 3. Try to guess the ways of translation:
. European — eBporneiicbKuii.
. To get (grow) red — uepBoHiTH.
. Pelmens — nesbmeni.
. In those clothes she was by no means non-elegant. — ¥ nubomy B6pan-
Hi BoHa OyJia I0CUTH eJIeraHTHa.
. Books of my father — kuuru moro Garpka.
. Null and void — neniiicunii.
7. When he was rich, he used to stay in this hotel. — Biu 3azsuuaii 3ymu-
HSIBCST Y I[bOMY TOTEJT, KOJIU OyB GaraTuM.
8. Ministry of Health — MiHicTepcTBO OXOPOHU 3/I0POB’SI.
Ex. 4. Translate the following Ukrainian proper names and surnames
into English and vice versa:
Anoxa, Herpe6a, lem’sinuyk, Ilean6opm, Mocu, Keenis, TTigxyiivy-
xa, IOxmm, Taicis, @pocuna, 1pox, Jlecst, Ombxmy, Heikmak, Muxaiio.

=W N =
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Matthew, Knickerbaker, Urey, Tom Lackford Promoter, Mrs. Bundle,
Orrie, Yaspan, Rotthwell, Camilla, Jacob.

Ex. 5. Translate from Ukrainian into English:

Cepen THX, XTO CTaJU BiIOMUMU SIK MTMCbMEHHUKHU-TITICTICCITHUKHA —
Bacune Cumonenko, Jlina Kocrenko, Bacuns Cryc, Bitamiit Koporny,
Isan [Ipau, Mukosa Binrpanoscewkuii, Bacuab Tonoboposapko ta Irop Ka-
sarenb, Beitns cumiB 6e3 mimpkaka i untas rasery (use the antonymic
device). TIpuiiiios yac, rIacHICTD MMoYasa acOLIOBATUCH 3 KOHKPETHUM
icropuuHUM TepiozioM TepeOyI0BH, 1 Ha 3MiHY il MPUIIIIA ermoxa mpo3o-
pocTi.

Ex. 6. Theoretical question:

1. Give the definition of the terms: the language sign; a context; a
connotation; morpheme; functions of the translation; equivalence; addition
(device of translation); a concept; unit of translation.

Test Ne 3

Ex. 1. Theoretical question:

Give the definition of the terms: loan translation; barbarisms;
internationalisms; descriptive translating; antonymic translation;
syntagma; geniune internationalisms; interlinear method; paradigmatic
equivalence; unit of translation.

Ex. 2. Try to guess the ways of translation:
1. Senate — cenar (pazia yHiBepcuTeTy B AHTJI1, CKIAIAETHCS TIEPEBaK-
HO 3 TIpohecopiB).

2. A shell fell close. — Hemopamix BuGyxHyB 3apsi.

. Kyiv street traffic regulations. — TTpaBusia 10poKHBOTO PyXy MicTa
Kuena.

. National Opera Theatre — HationaibHuit oniepHuii Tearp.

. State Sword — gepskaBHmii cruc.

. The United Nation — Opranizaris O6’eqnannx Harriii.

. She loves all her roles and even misses them should too much time
pass without performing them. — Bona jiro6uth Bei ¢Boi maptii (poJii).
SIKIIO SIKYCh 3 HUX JJOBTO HE BUKOHYE — TIOYMHAE CYMYBaTH 3a HEIO.
8. Come along and see me play one evening. — TIpuxoab KOJMCh yBeUe-

pi — moGaumILL, SIK S TPalo.
9. Mistrust — HeZI0Bip’sL.
10. Like one o’clock — MuTTIO, BMUTB, IIPOKOTOM.

w
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Ex. 3. Translate from Ukrainian into English:

[Ipamux HamagkiB 3amopo3bKuX Ko3akiB Thcsadi. Mixk Hac KUBYTb:
Heiispiitmumranka i ITokuasbopoaa, Henuiinuso i Cearonyx, Hebuiimia-
kostiHo i Mosm6ora, Copokcobaxk... [lonegasna 6yB i HOCIH Takoro uyaep-
HAI[bKOTO TIPi3BUIIA, 1[0 0/[pa3dy i1 He BUMOBHIIT — HamBuaKopyuTsATHU-
PSIITHO.

X0 3Hae, Ko BUHUK Ou [HTEpION, AKOU He BUITAIOK, 1O CTaBCs 3
npasuTesieM KHsasiBcTBa MoHako AybbepToM I, akuil yBilIIoB 10 aHHAIIB
icTopii I1e i IK 3aCHOBHUK BizjoMoro ka3uHo B MonTe-Kapio.

I'punbko Bepecaii 6pas k063y i mpocTyBaB Ha 1epKOBHUI Maiigan Ka-
JIIOKUHITIB.

Ex. 4. Translate from English into Ukrainian:

1. Do you realise he’s the first Distinguished Service Cross we’ve had
in this town? 2. Oh, T beg your pardon. T am terribly sorry, gentlemen.
3. T knew the Professor before into a wooly West-Ender. 4. The historic
first of a Ukrainian citizen aboard an American spacecraft was a major
theme of recent consultation in Kyiv between officials of the Ukrainian
National Space Agency and the U. S. space agency NASA. The visit was
the fifth by a NASA delegation to Ukraine this year. 5. Some American
periodicals treat serious educational, political and cultural topics at
length. The best known of these include The Atlantic Monthly, Harvard
Educational Review, Saturday Review, consumer Reports, The New
Republic, National Review, Foreign Affairs, Smithsonian, and, of course,
Family Circle, Woman’s day, or National Enquirer.

Test Ne 4

Ex. 1. Theoretical question:

Give the definition of the terms: loan translation; barbarisms;
internationalisms; descriptive translating; antonymic translation; verbal
translation; geniune internationalisms; interlinear method; national
biased lexicon; equivalence.

Ex. 2. Try to guess the ways of translation:

. Peer-bonded goods — ToBapwu, ski npusHaueHi A B/KUBAHHS €B-
HOIO BIKOBOIO TPYTIOH0.

. Therapeutic — TepameBTu4HM.

. To become a widow — oBzioBiTH.

. Sweet-meat — coJoKa cTpaBa, IPUTOTOBAHA Ha I[yKPi Y1 MEIOBI.

. Mind your own business — He Brpyuaiicst He y CBOI CIIpaBH.

—_
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6. There are a lot of beautiful parks in Kyiv. — ¥ Kuesi € 6arato quso-
BIJKHUX TTAPKiB.

. Electoral base — enexropar.

. Weightlessness — HeBaromicts.

. Replica — touna korris.

. My entire eye and Betty Martin! — J{yprui!

S © 00N

Ex. 3. Translate from Ukrainian into English:

[Tancionat “Kosoc” (Ilyma-Boaust), Typuctnyna dipma “Tamanisa”,
“Komepcant” (Kypnair), mpodcrminka mpariBHUKIB OXOPOHHU 3I0POB’S
Vipainu, Cobop apxanresna Muxaina.

3 TOYaTKOM €pH eJeKTPUKU Ha MeKi HAIloro ¥ MUHYJOTO CTOJITH
3'asusucst i Bentunsarop (Bunaimos I11. Binep, 1882), i mopoxorsr (ITo-
6epr Byr, 1891), eflekTpruHMil XOJOAUIBHUK BIiEpIie 3pobieHo B Yukaro
Ha dipmi “/lomenc”.

Ipan xmBe 32 BTaCHUM Bi/IJTIKOM Yacy i Ma€ cBill kajeHaap (COHIIHA
XUJKPa), SKUM BCTAaHOBJIEHO HOBWIT pik 20 GepesHst — JIeHb TEPEXO/y
mpopoka Myxammena 3 Mekku B Menuny 621 poky.

Ex. 4. Translate from English into Ukrainian:

The Candymaker’s Witness

A candymaker in Indiana wanted to make a candy that would be a
witness, so he made the famous throughout America Christmas Candy
Cane on which he incorporated several symbols for the birth, ministry and
death of Jesus Christ.

Biometrics: Changing Face of Indentity Methods.

On a hot summer day recently, Johnny Johnson, a travelling salesman
100 miles from home, stopped at Texaco station to cash a paycheck because
someone here knew his face. Or rather, a certain machine knew his face...
The device, developed by a check-cashing chain called Mr. Payroll Corp.,
compared Mr. Johnson’s face with the picture it had on file.

Test Ne 5

Ex. 1. Translate into English, using proper names:

Y xowmiteti 3 /lepskaBHoi JIeninchkoi mpemii B MOCKBI, 7ie s TIpaIfioBaB
MIPOTSITOM BOCBMH POKIiB, MEHI JJOBO/INJIOCH 3YCTPIYaTHUCh 1 MPAIIOBATH Pa-
3oM 3 Osecem Tonuapom, bopucom Ouiiinukom, Cepriem [epacumoBuM,
B’auecnaBom Tuxonosum. /loas sBesna mere i 3 Cepriem DemopoBudem
Boumapuykom. S 6paB yuacts y KiHompobax itoro dinpmy “BoHu BotoBa-
s 3a barpkiBmuny”.
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Ex. 2. Translate into Ukrainian. Pay attention on translating idioms:

1. Tired of holidaying in the same old run-of-the mill places? Are you
searching for sandy white beaches where you can sunbathe till you're as
brown as a berry, or round-the-clock bars and discos where you can
dance all night? If so, then your best bet is the Costa Blanca in Spain.

2. I'd like to buy one of your computers, but I'm afraid I can’t make
head or tail of all the jargon in your catalogue.

Ex. 3. Translate into English. Pay attention on translating articles:

Tam B:ke METYNIMIIHCST TOCTTO/Iapi KUTAHChbKUX KpaMHUYOK. BiH BBa-
JKaB IIe UM He 3a 0coOnBY BifzHaky. Ile Oysia fioro mporpama Ha Ieit THx-
7ieHb. A HIY yce XOJIOHITTAA i cTaBasIa Mo/iali BoJorinioo. BoHa He 3Ha-
J1a, sTKe TO CIPaBKHE MOIYM sl KOXaHH:. AKX MosKe IisI JIF0IHA THCATH Tak
riorano? Bu He uysm aHi coBa.

Ex. 4. Translate into Ukrainian, using all types of asydentic noun
clusters:

A Bachelor of Music Education Degree; World Economic Forum;
Salary structure design; Shevchenko Literature Prize winners; major
autumn campaign; UN General Assembly; finance over haul bill; First Aid
Nursing Yeomanry; child guidance clinic; a mile event run.

Test Ne 6

Ex. 1. Translate verbal constructions and complexes (Infinitive
constructions):

A: 4 6yB ax Haaro crypboBaHmii, o6 itu cmatu. Bona Bumiia itoro
CHJIITH 32 CTOJIOM i He KJTaCTH Ha HbOTO PyKu. Bapro Gyuio iit Tinbku BU-
CJIOBUTH SIKECh CBOE GaskaHHsI, BIH HerailHO K BUKOHYBaB iioro. BiH mo-
MOBuYaB, ab¥ 4 Te pa3 MOKa3aB CBOE HEYIITBO. Bi maMmancbkoro i Brco-
T HOTO XWJIWJI0 Ha coH. Bin uyB cmiB aposzaa. [louymnocs, gk y caaky
CKPUITHYJIa XBipTKa. BBaskatoTh, 1110 BiH HIGUTO TIpaioe B caHaTopii. [cHye
WMOBIPHICTD, 1[0 BOHa CHOKUBaTHMe B MeKcuili 3a0pyAHeHl MPOLyKTH
Uit uTHMe 3a0pyIHEHY BOLY. 3a HassBHUMIE BIJOMOCTSIMU, CY/I BiAOYIETh-
s HACTYTTHOTO TYIKHSL.

B: He was a fool to attempt to make pretence that way. I was too young
to think such things at the time. For me to ask would be treason; and for
me to be told would be treason. It seemed a good opportunity for Julia to
get away. She had expected him to be more sympathetic. He never made
me laugh. A certain man was seen to reel into Mr. Twain’s hotel last night.
The rally was seen to be much smaller than had been expected. The latest
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cease fire agreement between the worrying forces in Bosnia are unlikely to

hold.

Ex. 2. Translate verbal constructions and complexes (Participial
constructions):

A: ParrtoM mouyJivics, HapocTarodi KpOKU ToJiicMeHiB. Bysuis cro-
POsKHiTA. 3aTPUMABIITUCH TYT Ha /IBA /IHI Yepe3 MOBiHb, 5 TeTiep i caM Mmoiry
3BijcH B 1ieil IeHb. Bi# TJIsiHyB Ha 6aThKa, 110 CJIYXaB 0o 3 IKMMOCH 60-
JCHUM Bifuaem. 51 TOKJIaB 3yCUilh, 00 KaMiHHS He 3ipBaocst 3-TMi/1 HIT 1
He MOKOTHIOCS BHU3. UyJi, IK BOHU BABOX PO3MOBJIsin. Ko cTijibku
CTaBUJIOCS Ha KapTy, BiH XOTIB 37aBaTucs ssKOMora roctunimmM. Peax-
1ist Oysa HeraiiHoO. [Tpuuomy ITipcoH Masio He 3akpuyas. Kiroui Gy y
HUX, 1 yBIifITH 6yJI0 HAM HEMOKJIHBO.

B: He had seen Jody with his head slowly moving about. My private
station being that of a university professor, T was naturally deeply
interested in the system of education in England. He took her hand gently,
their faces close. Peter looked up, his head fallen slackly back. The being
so, then he could rise to Ruth. Once upstairs, I met the nurse coming
down the hall. So they groped and shuffled along, with their ears pricked
up and paw on the pistols. Now, with this visit to Cardiff in prospect, he
wished her to accompany him. Arrived at this point, we halted.

Test Ne 7

Ex. 1. Translate verbal constructions and complexes (Gerundial
complexes):

A. Orrinka 3asekasa Bil CBOEYACHOTO TIEPEKIANY CTYAEHTOM IbOTO
tekery. CyasaTh He 3a CJIOBaMH, a 3a iaMu. Teredon Oe3yIImHHO A3eeH-
yaB. Y TOMY € IIeBHi 1epeBary, o To0i 'sITAecAT i o TH HOCBIAYEHMUI.
Jlymato, Bei uekasu, 1o BiH noBepHeTbes. S 3HaB Ou 11e 1 6e3 Tebe. He Bei
1le, Ha TIPEBETMKUI JKajTh, YCBIIOMUIN BeJUYE3HY NIKOAY TAJTiHHS /s
JIFOJICBKOTO OpraHizmy. 360py akKI[iOHEPIiB HAMOJATAIM Ha TOMY, 1100 15
BUTIIHA T IPUEMCTBY yroga OyJia miancana.

B. Chester liked a moving day to be dry and fair. I hated the idea of
turning out. He did not remember ever having been in that room. Finally,
after having abandoned so many, he decided that he must act or return
defeated. She consoled herself by thinking that he loved her as much as he
was capable of loving. The court was told that the victim had given himself
up to police after having been beaten with sticks by a punishment squad.
Speaking without thinking is shooting without aiming.
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Ex. 2. Translate the lexico-grammatical expression of modality
through modal verbs:

Anyone can be a fisherman in May. For a moment the set of his face
could be describe in just that fantastic way. How weakened she was T had
not been able to imagine until I saw her at the railway station. She may
and she may not prove to be a riddle to me. The hospital might receive
money now or it might not. Of course, she might have loved her for a
minute. What must you have thought of me? This brings us to the last
factor that must be kept in mind. Al T had to look forward was doing the
same old thing day after day. Remember, Joe, you are to run the laundry
according to those old rules you used to lay down. i am to have the
priviledge of sitting next to you. By this time it ought to have been over.
Life ought to be lived, as he lived it... That needs a bit of thinking. How
dare you talk to me like this. No conquistador dared to move without a
royal licence. I shall want your account of how this happened. T will
survive. I will escape, I will not give in. She really should have worn the
coat. You shouldn’t look a gift horse in the mouth.

Test Ne 8

Ex. 1. Identify the type of modal meaning:

I should have seen them father first. I couldn’t squeeze a tear out of my
eyes, if life depended on it... It wouldn’t have happened if Douglas hadn’t
come here. She wished she had an opportunity of a few words with him, so
that she would have told him not to worry. if I had been you, mother?
I might have done as you did... The girls wouldn’t have thought so much
of him if they’d seen him then. The swim shouldn’t take you much over an
hour and a quarter. I expect you've not finished your business. I should be
sorry to interrupt. If worst came to worst. If we could get hold of her, we
might learn a lot more. I wouldn’t have it as a gift.

Ex. 2. Analyse the Ukrainian sentences containing optative,
incentive or subjunctive modality and translate them into English:

CryzeHT 1106010BaBcs, 1100 He HAPOOUTH TOMUJIOK ITPU TIEPEKJIA pe-
4yeHb 3 yMOBHUM criocoboM. [1{o 6 BU BiAIIOBi/IM Ha Take HECIIOAiBaHe 3a-
MUTaHHS ZONUTINBOro untaya? He xoTrisocs 6 Tpo 1ie aymMaT, ajie 10BO-
JIUThC 3a Takux obcrapud. CkiacTu O yCIINIHO iCIUTH i HoIpaloBaT
nobpe dizumuro BIiTKY. ByB 61 g Ha BaroMy Miciii, 1 6, 3BUYaiiHO, 3 paic-
TIO [TOTOAMBCS IXaTH IepeKJIagayeM 3 geeraiiero 10 Puma. Y pasi, ak6u
BOHa 3aTejieOHyBaa, o O 9 MaB CKas3aTH TIPO TBOIO BiACYTHICTH?
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Ex. 3. Translate the different types of transformations:

He was not slow, however, in perceiving that he had now the excuse for
going home. It was not unknown for small boys to enter a monastery.
I didn’t care a hang whether the soap was in or whether it wasn’t. He
could not be unaware that every one regarded him as a bit a hero. Frank
Cowperwood cared nothing for books. For she scarcely took her eyes from
the ground and she was timid and afraid. He was rude, to say the least of
it. Indeed she was so eager to make much of him se could barely frame a
word. Eat till you can just stagger across the room with it. The little shop
girl was getting into deep water. It was the first time he had given way to
anger with her.

Test Ne 9

Ex. 1. Each block of sentences below contains a polysemantic
noun, verb or adjective in bold type. Offer a corresponding Ukrainian
equivalent and then translate each block of sentences into Ukrainian:

1. I'm going to put up the notice on Saturday. Praed comes in from the
inner room putting up his handkerchief, which he has been using. I mustn’t
be upset. It will put up my temperature. What did it cost to put up those
columns. 2. Listen, children, I'm going out. If you finish your work, carry
on with exercises I gave you. Only fancy if he has a dear little boy to carry
the family on. Well, all through the circus they did the most astonishing
things, and all the time that clown carried on so. 3. He forgot the presence
of the farmer and his mind racked back over his life as a married man.

Ex. 2. Translate the belles-lettres text:

1. My private station being that of a university professor,
I was naturally deeply interested in the system of education in England.
I was therefore led to make a special visit to Oxford and to submit the
place to a searching scrutiny.

2. To my mind these unthinking judgments about our great college
do harm, and T determined, therefore, that anything that
I said about Oxford should be the result of the actual observation and real
study based upon a bona fide residence in the Mitre Hotel.

Ex. 3. Translating the sentences below, be careful to choose for each
common English root word in bold type a semantically corresponding
Ukrainian equivalent:

I couldn’t take the chance of letting it be known that there was doubt.
There used to be some doubt about sensitization tests. He took her hand
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gently, his anger dissolving, only a vague, disquieting sense of doubt
remained. In her voice there was a trace of doubt. What do you propose to
do about Brian’s bill? T doubt we can do anything. O’Donnel had no
doubts that Rutus would have facts to back up a complaint like this.
That’s good news, O’Donnel decided to shelve his earlier doubts. One
always has doubts in such cases. He was a doubting Thomas without faith
or hope in humanity and without any particular affection for anybody.

Test Ne 10

Ex. 1. Translate the Ukrainian text of publicistic style into English:

[TagiHHs 11APCHKOTO CAMOJIEPKABCTBA, AKE /st YKPATHIB 6yJI0 yoco-
OJIEHHSIM 1 COIiaJbHOTO, 1 HAIllOHAJBHOTO THOOJICHHS, BUKJIUKAJIO BeJIu-
Ye3HUIT eHTy3ia3M cepell IeMOKPATUYHO HAJIAMITOBAHOI CBiZIOMOI iHTeJIi-
reHitii. 3’ IBUIMCS HAJIi HA BiJIPOJIKEHHSI MOBU, KYJBTYPH, YKPaiHChKOI
JIePsKaBHOCTI.

3a CBiUeHHSIM BUIATHOTO /is¥a YKPAiHCHKOTO HAIliOHAJIBHOTO PYXY
J1. lopomenka, gk Tizbku g0 Kuepa piifinia 3BicTka Mpo MOBaJIeHHS ca-
MOJIepKaBCTBa, 4jieHn KepiBHOI paau “ToBapucTBa yKpaiHCHKUX MOCTY-
MOBIIB” TPUNHSAIN PIllIeHHsT 3aCHYBaTU 3arajibHy OpraHizalliio, ska
o0’ ennyBana 6 yci ykpalHChKI HallloHaJbHI opranisamii i crasa Ha 4ol
PYXY.

Ex. 2. Translate English text of publicistic style into Ukrainian:

Italian Embassy Unveils Carra Exhibition

KYIV. The Italian Embassy and Ministry of Culture have teamed up
to unveil an art exhibition of the works of Carlo Carra. The exhibition will
run one week before heading to Lviv. This is the first event held by the
Italian Embassy in accordance with the cooperation agreement it signed
with Ukraine’s Culture Ministry.

IIUTAHHA JJJIA CAMOKOHTPOJIIO

” o« ” o«

1. Ba3oBi moHATTS MHTBICTUYHOI HAyKH: “3HaK”, “KoHIlenT”, “MeHoTar”.

. BigminHicTh Misk I€HOTATUBHUM i KOHOTATUBHUM 3HAUYECHHSIMU MOB-
HOTO 3HaKa.

. [TpuHTIATIN aZIeKBaTHOCTI TIEpeKIaLy.

[TapagurmMatiyHi i CHHTarMaTUYHI BiIHOIIEHHSI.

CuHTaKkcWyYHA 1 ceMaHTUYHA BAaJIEHTHOCTI.

. [Mepexmaz sk crerugivaMil TTPOIIEC KOLYBAHHS 1 IEKO/LyBaHHSI.

. [MonsaTTs MpO KOMYHIKaIiO Ta il KOMITOHEHTH.

No

NoGLA W
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10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.

22.
23.
24.

25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.

32.
33.
34.

35.
36.
37.

38.

. Hnsxu 3ificHeHHS KOMYHIKATUBHOTO aKTY.
. BiamiHHicTh Mijk GiTiHIBaIbHUM KOMYHIKATUBHUM aKTOM i TIepeK/Ia-

JIOM.
[Tepexsran sik Hayka. AZleKBaTHICTB TepMiHa “iHTEpIIpeTartis’.

Merta i 3aB/laHHS TIePEKIAIO3HABCTBA. JHAUEHHST HAYKW CepeJl iHITNX
MepeKIaIalbKIX TUCITUTIITIH.

[Tepexsran y MeToamIli BUKJIQITaHHS iIHO3EMHUX MOB.

[TpobieMa nepekaajgHoCTi.

BapianTHicTh TIepexsasy i mepeKaIaHiCcThb.

Teopist nepexsany i koHTpacTUBHE (TIOPIBHSJIbHE) BUBYEHHST MOB.
Tpancdopmariiiina, 1eHOTATUBHA, KOMYHIKATUBHA TEOPii TepeKanty.
Ertanu i ¢pakTopu nepexgasanbKoTo Mporiecy.

[Tepexsraz i ;BOMOBHICTB. KOHTEKCT OpUTIHATY | KOHTEKCT MEPEKJIATY.
JleHOTaTMBHMIA, KOHOTATUBHUH Ta JMCKYPCUBHO-TIPArMaTUIHUN ac-
MEKTH TIEPEKIIATY.

3MICT K IHBapiaHT MepeKJIay.

GpaskeHHS B IIePeKJIaIi.

[Txstxu iepeiaBaHHs TEPEKIIALY.

Bunn nepexnany.

[cTopis BUHUKHEHHS €BPOTIENCHKOTO i YKPATHCHKOTO ITePEeKJIa03HAB-
CTBA.

[TonsarTs “exBiBasientT” 1 “oMHUI TIEpeKTaLy .

MoBJIeHHEBHIT aKT SIK OJIMHUIIS TTEPEKIALY.

[ToBHa i HeTTOBHA €KBIBAJIEHTHICTD Y TIEPEKIIAII.

Twunu exBiBaJIEHTHOCTI.

Metomau i nIISIXW TTepelaBaHHs BJACHUX i TeorpadiyHNX Ha3B.
[TepenaBanHs Ha3B KOMTIAHI I, KOPITOPAITii, HipM y TTEepeKJIai.
[Insxu mepepaBaHHS JEKCUYHOTO 3HAYEHHS B iHTEPHAIIOHAJIbHIN
JICKCHIIL.

[Trsrxv iepeiaBaHHs 3HAYEHHST HAI[IOHATBHOT JIEKCUKU.

[Tepexsan imiomaTnaHNX, PPa3eosTOTIUHNX Ta yCTATEHUX BUPA3iB.
Ipamatwuni Tpanchopmallii Tpu MepekJIajii: MepecTaHOBKY, 3aMiHU
YJICHIB PEYEHHS Ta YaCTUH MOBH, JI0/IABAHHSI TA BUJTYYEHHS CJIiB.
KowmrurekcHi rpamatuysi Tpanchopmartii.

CrpykTypHa 06yMOBJIEHICTh TPAMAaTHUHIX TPaHCHOPMAIIiii.
BaaemoszanekHicTh CHHTAKCMUHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX [T€PETBO-
PEHb IIPU MEPEKITA/II BUCTIOBY.

KonBepcuBHi iepeTBOpEHHS.
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39.
40.

41.
42.
43.
44.

45.
46.

47.
48.
49.

50.

51
52.

53.

54.
53.
56.

57.
58.

59.
60.
61.
62.
63.

64.
65.
66.
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Cy0’exTHO-00’€KTHA TpaHChOPMAIlis B ITEPEKJIA/I.

AJleKBaTHICTb 1 c110coOM IepeKIaly 03HaYeHOro i HeO3HAYEHOTO ap-
TUKJIS.

Pearizartisi KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHST O3HAYEHOTO aPTHKJIS.
[Tepekan acHHIETUIHUX IMEHHUKOBHX CJIOBOCIIONYUYEHb.

[Tepexsraz ieciBHUX KOHCTPYKITIN, KOMILIEKCIB.

[MInsxu i npuitomu mepekyaany iHOIHITUBHUX KOHCTPYKITH 1 KOMII-
JIEKCIB.

[Tepexsran BifzmieciiBHUX TPEIMKATUBHIX KOMIIJIEKCIB.

[Ipuitomu mepexJay pi3HUX THUITIB AIENMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYK-
11ii1 1 KOMTIJIEKCIB.

3acobu nepekiasy repyHaiaIbHIX KOHCTPYKIIIi 1 KOMIUIEKCIB.
[Ipuitomu BupaskeHHS KaTeropil MOJAIbHOCTI Y TIepeKJIali.
Jlekcuko-rpaMaTyHe BUPA’KEHHS MO/IAJIbHOCTI Yepe3 MOJIalbHi Jlie-
cJIoBa.

ExBiBasieHTHICTh TIEpeKIasy MOJAAJBHUX JMIECTIB B aHTJINCHKIN
i yKpalHCBhKill MOBax.

[Isxu BUpaskeHHs 1 3HAYeHHsT 00CTaTUBHOI MOJAAIBHOCTI.
[TepeTBOpEHHST YCKJIQJIHEHOTO PEUYEHHS Yy CKJIAa/IHE Ta HU3KY TTPOCTUX
peueHb.

TparcdopMallist CKJIaHOTO PeYEHHs Y TIPOCTe ab0 HU3KY IIPOCTUX Pe-
YeHb.

3aMiHa MiPSTHOCTI CYyPSITHICTIO Ta HABIIAKH.

OG6’eiHaHHS IPOCTHUX PEYEHD Y CKIIAJIHE.,

Crioco6u migKpeceH s 3MiCTOBOTO TIEHTPY (PeMMU) BUCJIOBY Y PiaHiii
Ta iIHO3eMHIT MOBaX.

[Insxu mogoanys iHBEPCii B peueHHi TPH TePeKIIa/Ii.
KoMmyHikaTiBHE ujIeHyBaHHSI TEKCTY 1 HOro BiJoOpaskeHHs B lIepeKia-
T

Tpanchopmaitis B rpotieci epexsay.

IpamatmyHi i cTHTICTHYHI TTPOTIEeCH BU3HAYEHO1 TpaHchopMmartii.
I'pamarnysi i cruaicTrdni npoiecu nepeadadenoi Tpancgopmaitii.
[Lrsixv iepeiaBatys y MePeKIa/li MTAaCHBHOTO CTAHY.

3aMiHA CKJIAZHOTO PEYEHHSI HPOCTHM, YCKJIAQHEHOIro cyb €KTHO-
iH(GIHUTUBHOIO KOHCTPYKITIEIO.

3aMiHa peYeHHs Ha 3BOPOT.

Burydyennst eneMeHTIB peyeHHSI.

Bsxusanns abconoTHol (hopMu IPUCBIIHOTO BiIMIHKA aHTJIHICHKOTO
iIMEHHUKA.



67.

68.
69.
70.
71.
72.

73.
74.

75.
76.
71.
78.
79.
80.
81.
82.
83.

84.
83.
86.
87.

88.

89.
90.

KomIpecist 3a paXyHOK BJKMBAHHSI y TepekJai anBepOiabHUX aie-
CJIB.

3aMiHa MOBHO3HAYHOI'O AIECJ0BA Ha AI€CI0BO-PENPE3EHTAHT do.
[lomaBaHHs MPUCBITHUX 3aiTMEHHUKIB.

JlonaBanust hopMasIbHOTO JI0/IATKA 071€; YaCTUHU TIPUCY/IKA.
YseHyBaHHS PeYeHb.

JlekoMITpecist BHACIIOK PO3OIKHOCTEl Y TO3HAYEHHI PeasbHOT MOK-
JIMBOCTI 1 MACUBHOCTI/aKTUBHOCTI CITPUHHSATTS TIPU TIEPEKJIA/II.
[IepenaBanust Metaopn i MeTOHIMIT TIPY TTepeKJIA/I.

[Tepexmran dpazeosorii. Ilepekman mparmatnaaux imiom. Ilepexian
TIPUCIIiB'IB.

BrxuBaHHS IHITOMOBHUX CJTIB Y TIEPEKIA/I.

[lepeknaz miaeKTHOI JIEKCUKH.

3acToCyBaHHS MEMO3UCY Y TEPEKIIAII.

3acTocyBaHHS eMOLIHHO- I ICUIIOBAIBHOTO do Y TIepeKIa/.
3acTocyBaHHS iIHBEPCil YaCTUHY TIPUCYIKA TIPY TTePEKJIa/Ii.
[TparmaTuyHa ajjanTaist TEKCTY MePEKIALY.

[TepenaBanust HENMPSMIX MOBJICHHEBUX aKTiB Y TIEPEKJIA/II.

[Tepeksraj HAMCIB Ta OTOJIOMNIEHD.

Oco6mBoCTi BAKMBAHHS [U(pP Ta KOHBEPTAL[isl OMMHUI[b BUMIPIOBaH-
H$ B aHTJIHCbKOMY TIePeKJIaIi.

3BUYaliHA BBIUJINBICTH Ta TOJITUYHA KOPEKTHICTD TIPU TIEPEKJIAII.
[MInsxu mepexamy momicemii.

3acobu i mpuiloMu Nepekiasy MOBHUX OJUHUIIb Y TEKCTI.
Jlekcnko-ceMaHTUYHUHN, CTUJIICTUYHUN W CTPYKTYPHUH aHasi3 MOB-
HUX OJTMHUIIb, KOHIIETITY.

Acriektu, npuiioMu, IUISIXK U 3aco0U TepeKIany myOIiucTHUHIX
TEKCTIB 1 ra3eTHUX CTaTel.

Crermudika nepexsaay oQiiiitHIX TOKYMEHTIB.

[TopiBHATBHNMIT ACTIEKT TTepeKIAy XyA0KHBOI i HAYKOBOI JIiTEpaTypH.
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